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(11:17-20 – Sephardim only)

11:17 A pact was made by Yehoyada—[a covenant]—between YHWH and the king, and the people, 

that they should be a people for YHWH. And a pact between the king  and the people.

18 [And they came]: [all of the people]—the people of the land—to the house of Baal, 

[and they broke it down], its altars and its images they broke into pieces. 

[As for the man in charge]: Mattan the priest of Baal—[him they killed] [in front of] the altars. 

[Then Yehoyada posted]—[the priest did appoint]—officers over the house of YHWH.

19 [And he took] the captains—[of which there were hundreds], the guards and the sentries, 

[and he took as well]   [all the people] [of the land] 

[and they brought down] the king from the house of YHWH, [and they came in] 

by was of the Gate of the Sentries to the house of the king, [and he sat] on the throne of the king.

20 Then rejoiced all of the people of the land , and the city was quiet, 

[after Athaliah] was killed by the sword  in the house of the king.
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　 　 　 　 יןיז ֤ ית　ֵּב� ִר֗ ת־ַהֵּב� ע　ֶאֽ ֽהֹוָיָד֜ ת　י� רֹ֨ 　ַוִִּיכ�
ם ָע֖ ֥יֹות　ל� ם　ִלה� ין　ָהָע֔ ֣ ֶלְ֙ך　ּוב� ין　ַהֶֶּמ֙ ֤ הָֹו֙ה　ּוב� י�

ם׃　 ין　ָהָעֽ ֥ ֶלְך　ּוב� ין　ַהֶֶּמ֖ ֥ אּויחַליהָֹו֑ה　ּוב� 　ַוִָּיבֹ֣
הּו ֻצ֗ /ִִּיְּת� ַעל　ַוֽ ית־ַהֵַּב֜ ֶרץ　ֵּב� ׇכל־ַע֩ם　ָהָא֨

ת א�֗ ב　ו� יט�֔ ֣רּו　ה� ָלָמי֙ו　ִִׁשֵּב� ֶאת־צ� ו　ו� חָֹת֤ ֵּב� ֶאת־ִמז�
֑חֹות ֵּב� ִֶּמז� ֣י　ַהֽ נ� ֖גּו　ִלפ� ַעל　ָהר� ן　ַהֵַּב֔ ֣ 　ֹּכֹה� ַמְָּתן֙

ה׃ הָֹוֽ ית　י� ֥ ת　ַעל־ֵּב� ֻקֹּדֹ֖ ן　ְּפ� ֛ ַוִָּיֶֶׂ֧שם　ַהֹּכֹה�
ייט ֶאת־ַהָֹּכִר֨ ֠אֹות　ו� ֶּמ� י　ַה֠ ֣ ח　ֶאת־ֶָׂשר� 　ַוִִּיַַּק֣

ת/ ֣ א� ים　ו� ָרִצ֜ ֶאת־ָהֽ ידּו׀　ו� ֶרץ　ַוִּיִֹר֤ ם　ָהָא֗ ׇֹּכל־ַע֣
ַער הָֹו֔ה　ַוִָּי֛בֹואּו　ֶֹּדֶרְך־ִַׁש֥ ית　י� ֣ ֶלְ֙ך　ִמֵּב� ֶאת־ַהֶֶּמ֙

א ֥ ִֶׁ֖שב　ַעל־ִֹּכֵּס� ֶלְך　ַוִּי� ית　ַהֶֶּמ֑ ֣ ים　ֵּב� ָהָרִצ֖
ים׃　 ָלִכֽ ירכַהֶּמ� ָהִע֣ ֶרץ　ו� ח　ׇֹּכל־ַעם־ָהָא֖ ַמ֥ 　ַוִִּיֶׂש�

ית ֥ ֶרב　ֵּב� יתּו　ַבֶח֖ ִמ֥ ָי֛הּו　ה� ֶאת־ֲעַתל� ָטה　ו� ִָׁשEָק֑
ֶלְך׃מלך 　ַהֶֶּמֽ
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(Ashkenazim begin here)

12:1 At age seven years , Yehoash became king.

2 [In year seven] of Yehu [began the reign] of Yehoash. For forty years he reigned in Jerusalem. 

The name of his mother was Tzivya of Beersheba.

3 [And carried out] Yehoash [that which was right] in the eyes of YHWH [all his days], 

[just as] [he had been taught] by Yehoyada the priest.

4 But the high places [were not removed]. 

The people [continued to make] sacrifices and offerings [on the high places].

5* Then spoke Yehoash [these words to the priests]: “[Regarding all of the silver]—

the money for holy things that is brought [to the house of YHWH], the money [that is assessed] 

[for each man]—the money [by which persons] [are assessed], [and all of the money] 

which it comes into the heart [of any man] [to bring into] the house of God (YHWH).       

6 [Let them take] to themselves—let [the priests take donations]—

[each man], from [his constituency*], [and have them do this]:       *New King James Bible

repair any breach of the house [at whatever time] that is found there some damage.”

7 [And yet it was so]: by the year [that was number twenty] [and three of his reign]—

[the twenty-third year] of King Yehoash, no repairs by the priests  had been made to the house.

8 [And so the king summoned]—King Yehoash [called Yehoyada] the priest, and all of the priests, 

and said to them, ”[Why is it that] you are not repairing the damages [to the house]? 

[And so from now on],  [do not take money] from your consitutents

but for the repair of the house , [you must give it over].”

9 They consented—the priests—

[not to take] money from the people, and not to repair  the damage to the house.
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*following 
The New English Bible

　 　 　 　 ִׁשאיב　 הֹוָא֥ ים　י� ַבע　ִָׁשִנ֖ 　ֵֶּבן־ִֶׁש֥
ֽכֹו׃　 ׇמל� ִׁשבֵּב� הֹוָא֔ ְך　י� הּו֙א　ָמַל֣ י� ַבע　ל� ַנת־ִֶׁש֤ 　ִֵּבִׁש�

ם　ִאֶּ֔מֹו ֣ ִׁש� םִ　ו� ְך　ִֵּבירּוִָׁשָל֑ ה　ָמַל֖ ים　ִָׁשָנ֔ ֵָּבִע֣ ַאר� ו�
ַבע׃　 ר　ִָׁשֽ ֥ א� ָי֖ה　ִמֵּב� ִׁשג　כוִצב� הֹוָא֧ ַעֶׂש　י� 　ַוִַּי֨

הּו ר　הֹוָר֔ יו　ֲאִֶׁש֣ הָֹו֖ה　ׇֹּכל־ָיָמ֑ י　י� ֥ ינ� ע� ר　ֵּב� ַהִָּיִָׁש֛
ן׃ ֽ ע　ַהֹּכֹה� הֹוָיָד֖ י�

יםד ִח֥ ַזֵּב� ם　מ� רּו　֥עֹוד　ָהָע֛ ק　ַהֵָּב֖מֹות　לֹא־ָס֑ 　ַר֥
ים　ֵַּבֵָּבֽמֹות׃ ִר֖ ַקְּט� ּֽומ�

ֶסףה ים　ֹּכֹ֩ל　ֶֹּכ֨ ִׁש　ֶאל־ַהֹּכֲֹהִנ֗ הֹוָא֜ אֶמר　י� ֹ֨ 　ַוִּי
ר ֶסף　עֹוב�֔ הָֹו֙ה　ֶֹּכ֣ ית־י� א　ב� ים　ֲאִֶׁשר־יּוָב֤ ָדִִׁש֜ Kַהַּק

ר ֶסף　ֲאִֶׁש֤ ֹּ֑כֹו　ׇֹּכל־ֶֹּכ֗ ִׁ֖שֹות　ֶער� ֶסף　ַנפ� יִׁש　ֶֹּכ֥ ִא֕
ה׃ הָֹוֽ ית　י� ֥ יא　ֵּב� ָהִב֖ יִׁש　ל� ל　ֶלב־ִא֔ ֲעֶל֙ה　ַע֣ ַיֽ

םו ה�֗ ת　ַמָֹּכ֑רֹו　ו� ֣ א� יִׁש　מ� ים　ִא֖ ֲהִנ֔ ֤חּו　ָלֶה֙ם　ַהֹּכֹ֣ 　ִיק�
א ֥ ל　ֲאִֶׁשר־ִיֶָּמצ� כֹ֛ ִית　ל� ֶדק　ַהֵַּב֔ קּ֙ו　ֶאת־ֵֶּב֣ ַחְּז� י�

ֶדק׃ ם　ֵָּבֽ 　ִָׁש֖
ֶלְךז ִָׁשֹ֛לִׁש　ִָׁשָנ֖ה　ַלֶֶּמ֣ ים　ו� ִר֧ ת　ֶעֶׂש� ַנ֨ י　ִֵּבִׁש� ִה֗ 　ַוי�

ִית׃ ֶדק　ַהֵָּבֽ ים　ֶאת־ֵֶּב֥ ֥קּו　ַהֹּכֲֹהִנ֖ ִׁש　לֹא־ִחְּז� הֹוָא֑ י�

ן֙ח ע　ַהֹּכֹה� ִׁש　ִליהֹוָיָד֤ הֹוָא֜ ֶלְך　י� ָר֩א　ַהֶֶּמ֨ 　ַוִִּיק�
ם ֶכ֥ ינ� ם　ַמֹּ֛דּוַע　א� ֶה֔ אֶמר　ֲאל� ֹ֣ ים　ַוִּי ֲהִנ֔ ַלֹּכֹ֣ ו�

ה ַעְָּת֗ ִית　ו� ֶדק　ַהֵָּב֑ ים　ֶאת־ֵֶּב֣ Eִק֖ ַחְּז� מ�
ֶדק ֶב֥ י־ל� ם　ִֹּכֽ יֶכ֔ ת　ַמָֹּכר� ֣ א� ֶס֙ף　מ� ֽחּו־ֶכ֙ ַאל־ְִּתק�

ֻנֽהּו׃　 ִית　ְִּתְּת� יטַהֵַּב֖ ְִּת֤ ִבל� ים　ל� תּו　ַהֹּכֲֹהִנ֑ ֹא֖ 　ַוִּי�
֖ק י　ַחְּז� ְִּת֥ ִבל� ם　ּול� ת　ָהָע֔ ֣ א� ֶס֙ף　מ� ַחת־ֶֹּכ֙ ק�

ִית׃ ֶדק　ַהֵָּבֽ ֶאת־ֵֶּב֥
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12:10 [And so he took]—Yehoyada the priest [took a chest], [a certain one], and he bored a hole 

in its lid, [and he placed it]—[he set it down] right next ot the altar, [on the right side] 

[as one enters] the house of YHWH, [and they put in it]—the priests who guarded the threshold—

[all of the money] that was brought to the house of God (YHWH).

11 And whenever [they would see] there was much silver [in the chest],

[there came up] the scribe of the king and the cohen gadol (the high priest).

[They tied up] and they counted the silver that was found  in the house of God (YHWH).

12 [They would then give] the money that was weighed [into the hands] of them [that do the work],

[who had the oversight] of the house of God (YHWH) [and they paid it out] 

to the craftsmen in wood and to the builders—[the ones who worked] on the house of God (YHWH),

13 and to the masons and to the ones [cutting stone], [for them to buy] timber and stones to be quarried,

for repairing the breaches [of the house of God (YHWH)] 

[and for whatever cost] that went out for the house [for its repair].

14 Nevertheless there were not made  [for the house of YHWH] 

bowls of silver, [wick trimmers], basins, [or also] trumpets, any vessels of gold or of silver, 

[from the money] that was brought to the house of God (YHWH). 

15 But to those who did the work , [they would give it], 

to make repairs with it  to the house of God (YHWH).

16 [And they did not ask] [for an accounting] [of the workmen]

to whom [they gave] the money [into their hands], 

[to be paid out] [to the men] [doing the work], since it was in good faith  that they did the work.

17 Money [for guilt offerings] and money [for sin offerings] 

would not be brought to the house of YHWH.

[end melody] [But to the priests], [the money was delivered].
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רי ב　חֹ֖ ד　ַוִִּיַּקֹ֥ 　ֲא֣רֹון　ֶאָח֔ ן֙ ע　ַהֹּכֹה� הֹוָיָד֤ ח　י� 　ַוִִּיַַּק֞
ַח　 ֵּב�֜ ֶצל　ַהִֶּמז� ן　ֹאתֹ֩ו　א�֨ ֣ ְּ֑תֹו　ַוִִּיְּת� ַדל� יןבימיןֵּב� 　ִמִָּיִמ֗

ֲהִני֙ם ֶָּמה　ַהֹּכֹֽ נּו־ִָׁש֤ ת� ָנֽ הָֹו֔ה　ו� ית　י� ֣ בֹוא־ִאיִׁ֙ש　ֵּב� ֵּב�
א ֶסף　ַהֶּמּוָב֥ ף　ֶאת־ׇֹּכל־ַהֶֹּכ֖ י　ַהֵַּס֔ ֣ ר� ִׁשֹמ�

ה׃　 הָֹוֽ ית־י� ֶסףיאב� ב　ַהֶֹּכ֖ ם　ִֹּכי־ַר֥ אֹוָת֔ 　ִֹּכר� ִהי֙ /י� 　ַוֽ
רּ֙ו ן　ַהָָּג֔דֹול　ַוִָּיֻצ֙ ֣ ַהֹּכֹה� ֶלְ֙ך　ו� ר　ַהֶֶּמ֙ ֤ ַעל　סֹפ� ֵָּבָא֑רֹון　ַוִַּי֨

ה׃ הָֹוֽ ית־י� א　ב� ָצ֥ ֶסף　ַהִִּנמ� ֔נּו　ֶאת־ַהֶֹּכ֖ ַוִִּימ�

　יב י֙ ד� ן　ַעל־י� ֻתָֹּכ֔ מ� ֶסף　ַהֽ נּ֙ו　ֶאת־ַהֶֹּכ֣ ת� ָנֽ ייד　ו� ֣ 　עֶֹׂש�
ה　 ָלאָכ֔ הָֹו֑ההפקדיםַהֶּמ� ית　י� ֣ ים　ֵּב� ָקִד֖ 　ַהֶֻּמפ�

ית ֥ ים　ֵּב� ים　ָהעִֶֹׂש֖ ַלֵּבִֹנ֔ ֙ץ　ו� י　ָהע� ֤ ׇחָרִׁש� הּו　ל� ַוִּיֹוִציֻא֜
ה הָֹוֽ י�

　 ִצי֙םיג ֤נֹות　ע� ִלק� ֶבן　ו� י　ָהֶא֔ ֣ ב� חֹצ� ִרי֙ם　ּול� ד� ַלָֹּגֽ 　ו�
הָֹו֑ה ית־י� ֶדק　ֵּב� ֖ק　ֶאת־ֵֶּב֣ ַחְּז� ב　ל� צ�֔ ֣י　ַמח� נ� ַאב� ו�

ה׃ Eָקֽ ׇחז� ִית　ל� א　ַעל־ַהֵַּב֖ ֥ צ� ל　ֲאִֶׁשר־י� כֹ֛ ּול�
ֶס֙ףיד הָֹו֗ה　ִסְּ֥פֹות　ֶֹּכ֙ ית　י� ֣ ה　ֵּב� ָעֶֶׂש֜ א　י� ֹ֨ 　ַאְ֩ך　ל

ב י　ָזָה֖ ִל֥ ֔רֹות　ׇֹּכל־ֹּכ� צ� ָרקֹו֙ת　ֲחצֹ֣ ֤רֹות　ִמז� ַזֶּמ� מ�
ה׃ הָֹוֽ ית־י� א　ב� ֶסף　ַהֶּמּוָב֥ ֶסף　ִמן־ַהֶֹּכ֖ ִלי־ָכ֑ ּוכ�

קּו־֖בֹוטו ִחְּז� ֻנ֑הּו　ו� ה　ִיְּת� ָלאָכ֖ י　ַהֶּמ� ֥ עֶֹׂש� י־ל� 　ִֹּכֽ
ה׃ הָֹוֽ ית　י� ֥ ֶאת־ֵּב�

֤נּוטז ר　ִיְּת� ים　ֲאִֶׁש֨ ֣בּו　ֶאת־ָהֲאָנִִׁש֗ ַחְּׁש� א　י� ֹ֧ ל 　ו�
ה ָלאָכ֑ י　ַהֶּמ� ֣ עֶֹׂש� ת　ל� ֖ ם　ָלת� ֶס֙ף　ַעל־ָיָד֔ ֶאת־ַהֶֹּכ֙

ים׃ ם　עִֶֹׂשֽ ֥ י　ֶבֱאֻמָנ֖ה　ה� ִֹּכ֥

יתיז ֣ א　ֵּב� א　יּוָב֖ ֹ֥ ֶסף　ַחְָּט֔אֹות　ל ֶכ֣ ֶסף　ָאִָׁש֙ם　ו� 　ֶֹּכ֤
ֽיּו׃ ה� ים　ִיֽ הָֹו֑ה　ַלֹּכֲֹהִנ֖ י�

https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%9B%D7%99%D7%9D_%D7%91_%D7%99%D7%91_%D7%99%D7%90
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%9B%D7%99%D7%9D_%D7%91_%D7%99%D7%91_%D7%99%D7%90
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%9B%D7%99%D7%9D_%D7%91_%D7%99%D7%91_%D7%99%D7%96
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%9B%D7%99%D7%9D_%D7%91_%D7%99%D7%91_%D7%99%D7%96
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%9B%D7%99%D7%9D_%D7%91_%D7%99%D7%91_%D7%98%D7%96
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%9B%D7%99%D7%9D_%D7%91_%D7%99%D7%91_%D7%98%D7%96
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%9B%D7%99%D7%9D_%D7%91_%D7%99%D7%91_%D7%98%D7%95
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%9B%D7%99%D7%9D_%D7%91_%D7%99%D7%91_%D7%98%D7%95
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%9B%D7%99%D7%9D_%D7%91_%D7%99%D7%91_%D7%99%D7%93
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%9B%D7%99%D7%9D_%D7%91_%D7%99%D7%91_%D7%99%D7%93
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%9B%D7%99%D7%9D_%D7%91_%D7%99%D7%91_%D7%99%D7%92
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%9B%D7%99%D7%9D_%D7%91_%D7%99%D7%91_%D7%99%D7%92
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%9B%D7%99%D7%9D_%D7%91_%D7%99%D7%91_%D7%99%D7%91
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%9B%D7%99%D7%9D_%D7%91_%D7%99%D7%91_%D7%99%D7%91
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%9C%D7%9B%D7%99%D7%9D_%D7%91_%D7%99%D7%91_%D7%99%D7%90
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Len Fellman’s English readings with tropes
The purpose of this project is to translate THE SONG OF THE TORAH into English.

I work by comparing as many as ten English translations of a pasuk and creating a cantillated English sentence that sounds as much as
possible like the Hebrew. They follow the Hebrew as closely as possible, word for word and trope by trope. The English language has an amazing
flexibility, making it possible to make the English word order match that of the Hebrew quite well, allowing for some “poetic licence”, and some
willingness on the part of the listener to be “carried” by the melody more than by the English syntax. The translation needs to sound good when
chanted, but not necessarily when spoken or read.

Unlike most translations, these “transtropilations” are not intended to be a substitute for the Hebrew. On the contrary, they are meant to
provide a “window” into the Hebrew text and its musical expression. My ideal listener knows enough Hebrew and has enough interest to follow the
Hebrew in a bilingual text while the leyner is chanting the English version, to bring the Hebrew text to life, both verbally and musically. For this
purpose I use exactly the same tropes in the English as in the Hebrew (almost always on the corresponding English word).

The texts can be used to do consecutive translation, i.e. leyning a phrase in Hebrew, followed by the corresponding phrase sung in English.
Some of my recordings demonstrate this. I do this frequently when leyning for groups that either know little Hebrew, or that don’t have a chumash in
front of them.

I favor literal translations (e.g. “cut a covenant”) to call attention to Hebrew idioms, and towards simpler (even if less accurate) words (e.g. Ex.
12:7 “beam above the door” rather than “lintel”) to be easier to follow. If my readings provoke a discussion of the Hebrew, I consider that as justification
for using less-than-idiomatic English. I try to find just the right balance between “literalness” and “listenable-ness”. A primary goal is throwing light
on the Hebrew syntax.

 In order to adapt the trope symbols to a left-to-right language like English, I reversed the direction of the trope symbols:

mercha tipcha    munach    tevir mapakh or yetiv    kadma or pashta    geresh   gershayim   telisha katana telisha gedola

(Generally speaking the conjunctive tropes such as mercha, munach, mapakh, kadma, and telisha katana “lean toward” the words they “conjoin” to, while the
disjunctive tropes such as tipcha, geresh, gershayim, and telisha gedola “lean away” from the words that follow, so as to create a sense of separation.)

The trope symbol is normally placed under the accented syllable, unless it is a pre-positive accent (telisha gedola, placed at the beginning of the word
or phrase) or a post-positive one (telisha katana or pashta, placed at the end of the word or phrase).

The Hebrew text frequently puts a makkeph (which is like a hyphen) between words in order to treat them as a single word to be chanted.  I
use a different system for English:  If an entire English phrase is to be chanted to a single trope melody, I place it between grey brackets, as in this
phrase from the Book of Lamentations:

[clings to her skirts]

The leyner is invited to fit this phrase to the Eicha “rivi’i” melody in whatever way seems most natural.
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As a variant of the “grey bracket” device, I indicate pairs of tropes by “wrapping them around” the phrase which have the combined melody:

mercha/tipcha kadma/geresh (or: azla, etc.)  mercha siluk
Renew our days  She weeps bitterly .  a fire-offering to God

Again, the leyner should decide on the most natural way to fit the phrase to the combined trope melody.

 I put words in gray which I consider essential but which don’t strictly match the Hebrew. I also “pad” some phrases with extra words in gray
to fill out a musical phrase nicely. Different trope systems vary widely in the length of the musical phrase used, so the words in gray may or not be
used depending on the leyner’s cantillation system. In particular, the tropes telisha g’dola (  ), legarmeh, metigah-zakef, and pazer vary widely in the
muscial phrases used for chanting. (And please indulge me in my whimsical treatments of shalshelet.)

“Metigah-zakef”is a special trope combination which can be recognized by a kadma and a zakef katon appearing on the same Hebrew word
(again, a makkeph makes two words into one). (There are several examples in Genesis 18 & 19, beginning with 18:16). I indicate this by placing the
corresponding English phrase in grey brackets:

[Take heed––take care for yourself]

In some trope systems (viz. cantor Moshe Haschel in “Navigating the Bible II”) this is given a distinctive melody—I add extra syllables to fill out
the musical phrase (as in “take care” in this example).  Haschel’s system also chants the trope munach as legarmeh more often than other systems do.

I don’t write a single word of translation without first hearing the melody of the phrase in my mind, following one of two trope systems:
The one by Portnoy and Wolff (The Art of Cantillation) or the one by Joshua R. Jacobson (Chanting the Hebrew Bible).

I transcribe the name  as YHWH (in small caps). I almost always chant this as yud-hey-vav-hey, which I have discovered fits marvelously into
several of the trope melodies. But of course the leyner can choose to pronounce it as “God” or “Adonai”.

Warning on the Hebrew text: The text I use for the English trope system is from Aryeh Kaplan; the Hebrew text I display is from Wikisource.
Occasionally (but rarely) a phrase will use different tropes in the two systems.

The English translations I mostly use (besides several scholarly commentaries) are the following:

Aryeh Kaplan, ‘The Living Torah’ (1981) (also my source for proper names & transliterations)
Richard Elliott Friedman, ‘The Bible With Sources Revealed’ (2003)
Everett Fox, ‘The Five Books of Moses’ (1997)
The Stone Edition ‘Tanach’ (1996)
JPS ‘Hebrew-English Tanach’, (2nd Ed. 2000), along with Orlinsky, ‘Notes on the New Translation of the Torah’ (1969)
Robert Alter, ‘The Five Books of Moses’ (2004)
Commentaries in the ‘Anchor Bible’ series
Rotherham, The Emphasized Bible (1902)
The Jerusalem Bible (1966) (also my source for topic headings)
The New King James Bible (1982)
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